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SUMMARY
Prepositions in Standard Slovak and Polish
The writing of the monograph titled Prepositions in Standard Slovak 

and Polish was motivated by the unsatisfactory state of description of 
prepositions in the two respective languages and of their comparative 
research. For this reason the thesis employs a descriptive-comparative 
method while following primarily a synchronic perspective with occassional 
excursions made into the diachrony of the researched problem.

The monograph is composed of 12 chapters. The two introductory 
chapters outline the theoretical-methodological foundation of the research 
and examine the state of research into the problem of prepositions in Slovak 
and Polish, as well as the state of their comparative investigation. The 
chapter titled Criteria for the Delimitation of Primary Prepositions from 
Synchronic Perspective delimits the material basis which is constituted of 
the subgroup of primary prepositions which form the basic class of the 
system of prepositions. They were delimited using a functional criterion 
which is considered, from the synchronic viewpoint, to be the most 
important.

The chapter The Place of Prepositions in the System of Word Classes in 
Diachronic-Synchronic Perspective enriches the scope of the monograph 
with a diachronic dimension. Its objective is to point at the position of 
prepositions in language and in the word class system as presented in 
the selected older Slovak and Polish grammars and in modern research. 
Because some prepositions which end in consonant appear in two variants 
– vocalized and non-vocalized – it was deemed necessary to treat them in 
a special chapter titled Vocalization of Prepositions in Standard Slovak and 
Polish in the Wider Slavic Context. In an attempt to prove the historical 
determination of the phenomenon under investigation, the chapter was 
extended with the inclusion of a wider Slavic context. In the subsequent part 
of the monograph the procedure from meaning to preposition is employed, 
which is called the line of synonymy. The procedure is considered to be the 
only way of capturing the problem of prepositions in the two languages. 
Determination of meaning as the basic unit of the subsequent analysis and 
comparison requires initial delimitation of the concept of meaning. It is 
taken for granted here that prepositions possess two types of meaning: 
contextual and invariant. Characteristic traits and the opposition of these 
two types of meaning are presented in the chapter titled Contextual 
Meanings vs. Invariant Meaning.

The next part of the monograph focuses on the description and 
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comparison of two contextual meanings: the basic spatial meaning and the 
most frequent temporal meaning. The basic characteristics of spatial and 
temporal meanings, their division, their position among other contextual 
meanings, the relations between them and the main tendencies in their 
constitution, in which context participates, are discussed in chapters Spatial 
Meaning of Primary Prepositions and Temporal Meaning of Primary 
Prepositions.

Concrete manfestations of both contextual meanings are presented in 
chapters Expressing Spatial Meaning in Slovak and Polish and Expressing 
Temporal Meaning in Slovak and Polish. The ways these meanings are 
expressed is presented in tables, since it is believed that this form of 
presenting similarities and differences in the expression of concrete 
meanings and of the use of synonymy in expressing individual shades of 
meaning, while also identifying cross-linguistic homonymy, is the most 
efficient.

The last chapters are titled The System of Slovak and Polish Spatial 
Prepositions and The System of Slovak and Polish Temporal Prepositions. 
Spatial/temporal prepositions are treated as a class of prepositions which 
is capable of expressing spatial/temporal meaning in context. The system 
of these prepositions is based on oppositions which they enter in the 
framework of spatial/temporal meaning. In spatial prepositions dynamic 
vs. static contrasts, dynamic contrasts and static contrasts are identified.
The contactness vs. contactlessness contrast is treated as one with a 
complementary function, since it can be used to characterize every spatial 
preposition in the framework of all the three contrasts. 

The system of Slovak and Polish temporal prepositions is less 
numerous than that of spatial prepositions. It is assumed that Slovak and 
Polish temporal prepositions do not enter dynamic vs. static contrast, and 
contactness vs. contactlessness contrast is realized only to a limited degree. 
The low number of contrasts is also seen to be present in the dynamic and 
static elements of temporal meaning. It has been demonstrated that the 
contrasts of dynamicity vs. stativity and contactness vs. contactlessness 
arise above all from the case meanings of words following the prepositions, 
while contrasts which emerge separately within the framework of dynamic 
and static elements of spatial/temporal meaning are not dependent upon 
case but are immediately related to the segmentation of extralinguistic 
reality.

The monograph proposes and attempts to solve only some selected 
issues related to prepositions and forms a basis for further research in this 
area.


